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ANORDNUNG - ORDINANZA  06/2026 
 

D E R  B Ü R G E R M E I S T E R  I L  S I N D A C O  

VORAUSGESCHICKT, dass die Gemeinde beabsichtigt, in 
der Rienzstraße vor der Hausnummer 18, Kondominium 
Rienza, auf der Grundparzelle 2563/1 ein Park- und 
Halteverbot einzuführen; 

PREMESSO, che il Comune intende introdurre un divieto 
di sosta e di fermata nella via Rienza civico 18, Condominio 
Rienza, sulla particella fondiaria 2563/1; 

Festgestellt, dass in den letzten Jahren der Bereich in der 
Rienzsstraße vor der Hausnummer 18, Kondominium Rienza, 
auf der oben erwähnten Grundparzelle als Parkplatz 
verwendet wurde und somit deren Ausfahrt zugeparkt war; 

Accertato, che negli ultimi anni l’area in via Rienza davanti 
al civico 18, Condominio Rienza, sulla particella fondiaria 
sopra menzionata, è stata utilizzata come parcheggio e 
che, di conseguenza, la relativa uscita risultava bloccata; 

Nach Einsichtnahme in das Gesetzesvertretende Dekret Nr. 
285 vom 30. April 1992 sowie der entsprechenden 
Durchführungsverordnung der neuen Straßenverkehrsordnung, 
genehmigt mit Dekret des Präsidenten der Republik vom 16. 
Dezember 1992 Nr. 495 sowie in das gesetzesvertretende 
Dekret vom 10. September 1993, Nr. 360 und nachfolgende 
Abänderungen; 

Visto il decreto legislativo del 30 aprile 1992, n. 285 nonché il 
relativo regolamento di esecuzione e di attuazione del nuovo 
codice della strada, approvato con D.P.R. del 16 dicembre 
1992, n. 495 nonché il D.L. del 10 settembre 1993 n. 360 
nonché successive modifiche; 

Nach Einsichtnahme im Besonderen in die Art. 6 und 7 der 
neuen Straßenverkehrsordnung vom 30. April 1992 Gv.D. Nr. 
285 betreffend die Regelung des Verkehrs außerhalb und 
innerhalb der geschlossenen Ortschaften 

Visto in particolare gli articoli 6 e 7 del nuovo codice della 
strada del 30 aprile 1992 D.Lvo. n. 285 riguardante la 
regolamentazione della circolazione fuori e nei centri abitati; 
 

o r d n e t  o r d i n a  

mit sofortiger Wirkung ein allgemeines Park- und 

Halteverbot von 0.00 bis 24.00 Uhr in der Rienzstraße vor 

der Hausnummer 18, Kondominium Rienza, auf der 

Grundparzelle 2563/1 an. 

con effetto immediato un divieto generale di sosta e 

fermata dalle ore 0.00 alle ore 24.00 in via Rienza davanti 

al civico 18, Condominio Rienza, sulla particella 

fondiaria 2563/1. 

Die beigelegte Grafik in der „Anlage 1“, ist wesentlicher und 

integrierender Bestandteil dieser Anordnung. 

L'allegato grafico nel “Allegato 1” costituisce parte 

essenziale e integrante della presente ordinanza. 

Die im Art. 12 der Strassenverkehrsordnung angeführten 
Organe, sind mit der Einhaltung und der Erhebung dieser 
Verordnung betraut. 

I funzionari e gli agenti di cui all’art. 12 del Codice della 
Strada sono incaricati dell’esecuzione della presente 
ordinanza. 

Diese Verordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbringung 
der vorgeschriebenen Beschilderung, sowie Veröffentlichung 
an der digitalen Amtstafel der Gemeinde Niederdorf bekannt 
gegeben. 

Quest’ordinanza verrà resa nota al pubblico mediante 
installazione della prescritta segnaletica nonché mediante 
pubblicazione all’albo pretorio digitale del Comune di 
Villabassa. 

Die Gemeinde Niederdorf bringt die entsprechende 
Verkehrsbeschilderung laut Straßenverkehrsordnung an. 

Il Comune di Villabassa monta la relativa segnaletica 
stradale come previsto dal C.d.S. 

Niederdorf, den 27.02.2026 Villabassa, lì 27/02/2026 

D E R  B Ü R G E R M E I S T E R  -  I L  S I N D A C O  

digital signiert – firmato digitalmente 

- Dr. Günther Wisthaler - 

 

 
 

 

 
 

 
 



 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

Rekursmöglichkeiten: Modalitá di ricorso: 

Innerhalb von 60 Tagen ab Veröffentlichung der Anordnung 
kann gegen dieselbe beim Verwaltungsgericht Bozen Rekurs 
eingereicht werden. 

Entro 60 giorni dalla pubblicazione dell‘ordinanza è 
ammesso ricorso contro la stessa presso il tribunale 
amministrativo – sezione autonoma di Bolzano. 

  
  

Zur Kenntnis: Per conoscenza: 
  
Carabinieristation Niederdorf 
tbz20462@pec.carabinieri.it 

 
Finanzwache Winnebach 
bz1540000p@pec.gdf.it 

 
Polizeikommissariati Innichen 
dipps117.5400@pecps.poliziadistato.it 

 
 

Stazione Carabinieri di Villabassa 
tbz20462@pec.carabinieri.it 

 
Guardia di Finanza Prato alla Drava 
bz1540000p@pec.gdf.it 

 
Commissariato di Polizia di San Candido 
dipps117.5400@pecps.poliziadistato.it 
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